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<text>
<body>
<div "original>
<head>Georgian-English Dictionary</head>
<byline>
Written by <persName>Major Wardrop</persName>
</byline>
<head "ka">do®mnen-0byolvy®o wgduozmbo</head>
<p>
<date "begun™ "1895-06-08">Begun: June 8th, 1895</date>
</p>
<p>
<date "finished">Finished:</date>
</p>
<pb f="2r" n="33"/>
<table>
<row "label">

<cell>Georgian letter</cell>



<cell>Description</cell>

</row>
<row>
<cell>d</cell>
<cell>
<p>
<hi "italic">b</hi> is a consonant called in Georgian
<hi "italic">ban</hi> (3s6); its value numerically is 2,
but with the sign o () it stands for 20 t’humans or roubles.
</p>
<p>
Before the letter <hi "italic">r</hi> (®) it sometimes
changes into <hi "italic">m</hi> (3) or
<hi "italic">p</hi> (3), e.g.:

dvw9, I (bent, twisted);
dM3960, 303960 (pewter, lead).
After the letter <hi "italic">b</hi> (),

<hi

"italic">r</hi> (®) is sometimes left out altogether,

e.g.: 0Mdsbgds, 0dsbgds (to command, order; to be).

</p>
<p>
<hi

"italic">b</hi> is sometimes placed at the beginning of

a word for the sake of harmony

<add

"above">euphony</add>, e.g.:

7060, dg06o (a kind of millet);
E300, dL30eo (resin, tar, pitch).

</p>
<p>

Abbreviation:

<hi
</p>
</cell>
</row>
</table>

<table>
<row>

"italic">®-6o</hi> Ba@ebo = Mr).

<cell>dssbo</cell>

<cell>

(BOMBS, 359JOMds, Ws3505380 T9d0s);
dispute, discussion, contest, debate

</cell>
</row>
<row>



<cell>dssbmdo</cell>
<cell>
3005LMd, 3005590, 390551900 (L3O MD, 3359]OHMD);
debate, dispute, discuss; 65055b900
</cell>
</row>
<row>
<cell>bodosbm</cell>
<cell>disputable</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdo</cell>
<cell>childish expression for bread</cell>
</row>
</table>
<pb f="3r" n="34"/>
<table>
<row>
<cell>dsdsbo</cell>
<cell><del "strikethrough">(om®ommens)</del> trembling, shuddering</cell>
</row>
<row>
<cell>dsd5gmemo</cell>
<cell><del "strikethrough">(dmdmyggans)</del> a name of a bird</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdsFo</cell>
<cell><del "strikethrough">(mdmds, gs Botwobs)</del> spider</cell>
</row>
<row>
<cell><del "strikethrough">dsdsmo</del></cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsdms</cell>
<cell><del "strikethrough">(dsq9, ds4dsbo)</del> lace</cell>
</row>
<row>
<cell>dsd0gm</cell>
<cell>
1. <del "strikethrough">(6do 30%ms 96 Lbgsms Bgbams, beadbo,
dodoeo)</del>
branch, bough, sprout, shoot.
<ref>Exek: XXXI-8; Ps: LXXX-10</ref>;



<lb/>
2. <del "strikethrough">(360306s, ®dm359¢r0, Mimemzsbo,
dmObaws)</del>
wild vine
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsd6Msdo</cell>
<cell><del "strikethrough">(d35060bL ¢ysgo)</del> leopardskin,
beaverskin</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdmo</cell>
<cell>T. <del "strikethrough">(xodo)</del> leopard, beaver</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdpsbo</cell>
<cell>T. parrot</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdpsbo<note “editorial">Move this entry after
<mentioned>dsdx9d39es</mentioned>.</note></cell>
<cell><del "strikethrough">(csmgob ¢ygogo)</del> bearskin</cell>
</row>
<row>
<cell>dsds</cell>
<cell>grandfather</cell>
</row>
<row>
<cell>
0500l LYdo0, B3dYSL 9M0, BB, BBBLOYIIES
</cell>
<cell><del "strikethrough">(d@dmdgers)</del> <hi
"italic">Taraxacum officinale</hi></cell>
</row>
<row>
<cell>35083geo</cell>
<cell><del "strikethrough">(comwwydm)</del> juniper berry</cell>
</row>
<row>
<cell>dsyo</cell>
<cell><del "strikethrough">(sbsewo g3gbsbo, BoygHogo fobwgdo)</del>
a newly planted vine
</cell>



</row>
<row>
<cell>dsgyo</cell>
<cell>
manger, crib; <hi "italic">dopsm-dmsgstmo</hi> chief groom
</cell>
</row>
<row>
<cell>dspo</cell>
<cell>recess of a wall</cell>
</row>
<row>
<cell>dspg</cell>
<cell>
lip; prow, stern of a vessel; bank of a stream;
<lb/>
<hi "italic">896M93bs doggma</hi> = confusion of language
</cell>
</row>
</table>
<pb f="3v" n="35"/>
<table>
<row>
<cell>ds0060, dogggdosbo</cell>
<cell>oral, verbal</cell>
</row>
<row>
<cell>dsy0bo</cell>
<cell>(Arm. pwughtl) sanctuary, altar; victim</cell>
</row>
<row>
<cell>dsyoMo</cell>
<cell>rope</cell>
</row>
<row>
<cell>dsymgbgdo</cell>
<cell>roof, covering</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqmxsgsto</cell>
<cell>benzoin</cell>
</row>
<row>
<cell>dsspo</cell>
<cell>molasses, syrup</cell>



</row>
<row>
<cell>dsomo</cell>
<cell>(Arab. Jx) compensation, substitute; like, instead of</cell>
</row>
<row>
<cell>dsobds, 350obdo, doobdsbo</cell>
<cell>ruby</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqg</cell>
<cell>
net; everything in the form of a net;
<hi "italic">dsqg d5gdsbo</hi> or <hi “italic">Bogdsbo</hi> lace;
<hi "italic">0s09 s BoMowrobs</hi> — spider’s web
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgg-dsg</cell>
<cell>in the form of a net</cell>
</row>
<row>
<cell>dsool 3oMo</cell>
<cell>opening of a fishing net</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqgds</cell>
<cell>
(305009d) to create, bear, produce, form;
(300500900) to be born, created,;
(85050000, 250500, 5ds0s — | have, thou hast, he has) to have
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgggdosbo</cell>
<cell>(dsggomo) formed of nets</cell>
</row>
<row>
<cell>dsogbo</cell>
<cell>(Arm. pwgtu) linen garment; <bibl>Daniel X.5</bibl></cell>
</row>
<row>
<cell>dsq30, dogvgo</cell>
<cell>see <mentioned>dsqgds</mentioned></cell>



</row>
<row>
<cell>dsoos</cell>
<cell>(Per. 2\) jar, goblet; dish</cell>
</row>
<row>
<cell>dsosbo</cell>
<cell>(Per. s2b) anise (<hi "italic">Illicium anisatum</hi>)</cell>
</row>
<row>
<cell>dsodo</cell>
<cell>framework to cover a well</cell>
</row>
<row>
<cell>dsol 3oMo</cell>
<cell>hauling rope</cell>
</row>
</table>
<pb f="4r" n="36"/>
<table>
<row>
<cell>dsodo</cell>
<cell>grandson</cell>
</row>
<row>
<cell>dsooyxsbo</cell>
<cell>see <mentioned>dsMoxsbo</mentioned></cell>
</row>
<row>
<cell>dsoMopo</cell>
<cell>convoy, escort</cell>
</row>
<row>
<cell>dsMspo</cell>
<cell><hi "italic">citron</hi> (<hi "italic">Citrus medica</hi>,
Risso)</cell>
</row>
<row>
<cell>dscoMopmdo</cell>
<cell>to escort</cell>
</row>
<row>
<cell>dscoo</cell>
<cell>(Arabic ) full moon</cell>
</row>



<row>

<cell>dscoMoxsbo</cell>

<cell>(Per. g=321) aubergine (<hi "italic">Solanum melongena</hi>)</cell>
</row>
<row>

<cell>dsmmds</cell>

<cell>

fulness of the moon, equality;
to be equal to, to compare, to liken

</cell>
</row>
<row>

<cell>dstmzo</cell>

<cell>unfortunate, unhappy, miserable, horrible</cell>
</row>
<row>

<cell>dstmzmdo</cell>

<cell>misfortune; to be unfortunate</cell>
</row>
<row>

<cell>dsgsbomo</cell>

<cell>see <mentioned>dwsbocro</mentioned></cell>
</row>
<row>

<cell>dsgmgds, dsgomo</cell>

<cell>(Arm. punktih) bad news</cell>
</row>
<row>

<cell>dsgomols dodmgdo</cell>

<cell>a hearer of bad things</cell>
</row>
<row>

<cell>dsgemo</cell>

<cell>first bird caught by a falcon</cell>
</row>
<row>

<cell>dsgMszo</cell>

<cell>(T. &) flag, standard</cell>
</row>
<row>

<cell>dsg6mzo</cell>

<cell>(Arab. &, ) borax (<hi "italic">borax tincal</hi>)</cell>
</row>
<row>

<cell>dsgdgo</cell>



<cell>child; <hi "italic">d5393m0ds</hi> childhood</cell>
</row>
<row>

<cell>d5%sbo</cell>

<cell>a dealer in small goods</cell>
</row>
<row>

<cell>ds5Bsmagdomo</cell>

<cell>a house built among shops</cell>
</row>
<row>

<cell>ds%sto</cell>

<cell>(Pers. ) ») market, bazaar</cell>
</row>
<row>

<cell>ds%o</cell>

<cell>(Pers. Jb) falcon (<hi "italic">Falco gentilis</hi>)</cell>
</row>
</table>
<pb f="4v" n="36"/>
<table>
<row>

<cell>dsmognsdo</cell>

<cell/>
</row>
<row>

<cell>dsomomo</cell>

<cell>

(Arab.) empty, waste, annihilated;
<hi "italic">dsmogdol Fgmowo</hi> = an invalid document

</cell>
</row>
<row>

<cell>dsmoqgds</cell>

<cell>to annihilate, destroy</cell>
</row>

</table>

<pb f="5r" n="37"/>

<table>

<row>
<cell>ds%vogmo</cell>
<cell>
falconer;
<hi "italic">ds%ogmo-bmizqbo</hi> chief falconer
</cell>



</row>
<row>
<cell>dsbogmmds</cell>
<cell>falconry</cell>
</row>
<row>
<cell>ds%ogzo</cell>
<cell>see <mentioned>d9%bg30</mentioned></cell>
</row>
<row>
<cell>d35%0as, dsBdszo</cell>
<cell>(Arm. juiw) lamp</cell>
</row>
<row>
<cell>ds%dsbgo</cell>
<cell>(Pers. 2 5 3k) amulet, talisman</cell>
</row>
<row>
<cell>d5%dsbo</cell>
<cell>bezman, a Roman weight</cell>
</row>
<row>
<cell>ds%dsbosbo</cell>
<cell>one who carries talismans with him</cell>
</row>
<row>
<cell>d5BMmmds, d3BOH0SbMds</cell>
<cell>fair, mart</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbemmano</cell>
<cell>saleable</cell>
</row>
<row>
<cell>dsms0, dsomoo, dgomsero</cell>
<cell>veterinary surgeon</cell>
</row>
<row>
<cell>dsmdsbo</cell>
<cell>a measure (1 quart, 12 girvankas, ¥z pud)</cell>
</row>
<row>
<cell>ds0, doozo</cell>
<cell>cocoa</cell>
</row>



<row>
<cell>ds090</cell>
<cell>quince</cell>
</row>
<row>
<cell>ds090</cell>
<cell>pupil of the eye</cell>
</row>
<row>
<cell>ds090</cell>
<cell>
palm, palm branch;
<hi "italic">05050md0b 33Mo</hi> Palm Sunday
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsosmo</cell>
<cell>
baiathi, a metre containing seven feet to a line;
four lines to a verse
</cell>
</row>
<row>
<cell>ds0sgmdo</cell>
<cell>T. homeless, unfortunate</cell>
</row>
<row>
<cell>ds06sdo</cell>
<cell>(Arab. ¢ =) Bairam, Mahomedan feast</cell>
</row>
<row>
<cell>ds06mspo</cell>
<cell>(Turk. &) flag, standard</cell>
</row>
<row>
<cell>ds0ymdo</cell>
<cell>owl, great owl</cell>
</row>
<row>
<cell>ds35030</cell>
<cell>trampling of feet</cell>
</row>
<row>
<cell>ds3sqmo</cell>
<cell>beaker, goblet</cell>



</row>
<row>
<cell>ds3560</cell>
<cell>wooden cup</cell>
</row>
<row>
<cell>ds3560</cell>
<cell>skull, shell</cell>
</row>
<row>
<cell>ds35000</cell>
<cell><hi "italic"">Cardamis crispus</hi></cell>
</row>
<row>
<cell>ds30</cell>
<cell>park</cell>
</row>
</table>
<pb f="6r" n="38"/>
<table>
<row>
<cell>ds30</cell>
<cell>halo round the sun or moon</cell>
</row>
<row>
<cell>ds30</cell>
<cell>ray or light round the sun or moon</cell>
</row>
<row>
<cell>d5300560, 3530wo</cell>
<cell>shining like a halo</cell>
</row>
<row>
<cell>ds3qmo</cell>
<cell>(T. L) haricot beans</cell>
</row>
<row>
<cell>ds3m</cell>
<cell>vase, cup, vessel</cell>
</row>
<row>
<cell>ds3mgsbo</cell>
<cell>surrounded by an enclosure</cell>
</row>
<row>



<cell>ds360</cell>
<cell>trampling of feet</cell>
</row>
<row>
<cell>d5369ds</cell>
<cell>to trample</cell>
</row>
<row>
<cell>dsemo</cell>
<cell>(Arab.) misfortune</cell>
</row>
<row>
<cell>dsensommo</cell>
<cell>(Pers.) (tree)</cell>
</row>
<row>
<cell>dsogsto</cell>
<cell>big stone for foundations</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqms afjomo</cell>
<cell>
<hi "italic">belladonna</hi> plant
(<hi "italic">Atropa belladonna</hi>)
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqmsbpm</cell>
<cell>(Pers.)</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgmsbo</cell>
<cell>hair</cell>
</row>
<row>
<cell>dsqsb@o</cell>
<cell>
little bag, pocket
(Gr. Barcapov)
</cell>
</row>
<row>
<cell>ds¢gnsliobo, dogsbobo</cell>
<cell>balsan tree</cell>
</row>



<row>
<cell>dsgnobobs</cell>
<cell>(Pers. <& Y\) entresol</cell>
</row>
<row>
<cell>dsobsgbo</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsob-dvemsbo</cell>
<cell>bad herb</cell>
</row>
</table>
<pb ="7r" n="39"/>
<table>
<row>
<cell>dsobgot@es</cell>
<cell>
cress (<hi "italic">Lepidium sativum</hi>)
</cell>
</row>
<row>
<cell>dseobo</cell>
<cell>
grass, herb; Lod3Mbsgm doewsbo = medicinal herbs; <Ib/>
dm3M9gs dseabos = to herborize; <Ib/>
LmOBybo dogmsbo = sweet herbs; <lb/>
dbmO35¢g B55bo, doErol daensbo = opium
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgobzggmabo</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsgnobzmgbo</cell>
<cell>
Cochlearia officinalis
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgobgobgo</cell>
<cell/>
</row>
<row>



<cell>dsgnobffodema</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsgobmgsbo <note "editorial">
In the source, <mentioned>dssbmgobo </mentioned> is marked to be moved
above
<mentioned>dsobgobgs</mentioned>.</note>, docnobgdosbo,
doemabosbo</cell>
<cell>grassy</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgnobdo <note “editorial">
In the source, <mentioned>dsersbdo</mentioned> above
<mentioned>dsqsbfsders</mentioned>.
</note>, dogmobdsbo</cell>
<cell>ruby</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgnobbmbsbo</cell>
<cell>
ruby-coloured; dGmen doewobhmlisbo = red-white complexion
<[cell>
</row>
<row>
<cell>dsdo</cell>
<cell>
(Althaea officinalis)
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsdoemga</cell>
<cell/>
</row>

<row>
<cell>dsgsbobo</cell>
<cell>(T. S «2¥L)</cell>

</row>

<row>
<cell>dsgbsdo</cell>
<cell>balsam</cell>

</row>

<row>



<cell>dsgomo</cell>
<cell>buckle, buckler</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgoomgs</cell>
<cell>to cut in pieces</cell>
</row>
</table>
<pb f="8r" n="40"/>
<table>
<row>
<cell>ds¢o, doemmds</cell>
<cell>ball (dancing party)</cell>
</row>
<row>
<cell>dseno</cell>
<cell>
(Pers. s\ Arm. pu) cherry
(<hi "italic">Cerasus armeniaca</hi>)
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsero</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsgromo</cell>
<cell>see <mentioned>dsmoro</mentioned> (empty, annihilated, waste)</cell>
</row>
<row>
<cell>dscomBbo</cell>
<cell>
(Lat. <hi "italic">baiulus</hi>) Venetian ambassador at Constantinople
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgnodo</cell>
<cell>
(Per. _idb) pillow; architrave; frieze
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsenbosbo</cell>
<cell>hairy</cell>
</row>



<row>
<cell>dsenbmeo</cell>
<cell>caparison, trappings for a horse</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgBgmdo</cell>
<cell>cloth cover or carpet</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgrmado, ggamsdo</cell>
<cell>(Gr. pAéypa) temperament; phlegm</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgmsdosbo</cell>
<cell>phlegmatic</cell>
</row>
<row>
<cell>dserpo</cell>
<cell>lean cattle</cell>
</row>
<row>
<cell>dseogmdo</cell>
<cell>(Pers. (L) outer clothing</cell>
</row>
<row>
<cell>dsgrmobyxo, docwomyo</cell>
<cell>
cherry tree; cherry
(<hi "italic">Prunus cerasus</hi>)
</cell>
</row>
<row>
<cell>ds53ds</cell>
<cell>
(Pers. 4xv) cotton; washing;
<hi "italic">059d0b sgds</hi> = to pad
</cell>
</row>
<row>
<cell>d5330b 99396335, d53d0L baoggMo</cell>
<cell>plush</cell>
</row>
<row>
<cell>ds0p0</cell>
<cell>(Pers. ) opium</cell>



</row>
</table>
<pb f="0r" n="41"/>
<table>
<row>
<cell><del "strikethrough™>a</del> dsdo</cell>
<cell>see <mentioned>ds3so</mentioned>; English pepper</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbs, dsb305, dobgods</cell>
<cell>
to wash; gggbo» dsbs = wash the feet; <Ib/>
bglsdsbo = wash basin
</cell>
</row>
<row>
<cell>ds6s, dsbols dogsbo</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsbs3gd0</cell>
<cell>to camp, to fix one’s camp</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbs3o</cell>
<cell>
(Arm. putialy) camp; military encampment;
regiment, body of soldiers
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbsmds</cell>
<cell>to wash oneself</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbsbs</cell>
<cell>? banana</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbgo</cell>
<cell>(Pers.) opium; see <mentioned>dsdy0</mentioned></cell>
</row>
<row>
<cell>ds6qo, dobo</cell>
<cell>



(Pers. e2v) bound, detained;
chiffon (?); bad linen;
disease of animals
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbogo</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsbodmlEo</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>d3s56dmlBmda</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>dsbwmaro</cell>
<cell>peasants’ boots</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbg</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>ds6g00bgds</cell>
<cell>to cause to wash</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbo</cell>
<cell>
terrace, roof, chimney
(Pers. (L)
<[cell>
</row>
<row>
<cell>dsbo</cell>
<cell>(Pers. s\) bass (voice)</cell>
</row>
</table>
<pb ="10r" n="42"/>
<table>
<row>
<cell>dsbmgsbo</cell>



<cell>(Pers. sL) lady</cell>
</row>
<row>
<cell>ds6damegds</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>ds6dommmo</cell>
<cell>see <mentioned>dms@dgbo</mentioned></cell>
</row>
<row>
<cell>d3sbx 56, dobyxstmo</cell>
<cell>a herb</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbxg3ero</cell>
<cell>hair which grows on various parts of the body</cell>
</row>
<row>
<cell>dsbxg3eosbo</cell>
<cell>
hairy;
<hi "italic">dseeno</hi> = long-haired dog
</cell>
</row>
<row>
<cell>dsm</cell>
<cell>any of children calling to each other</cell>
</row>
<row>
<cell>dsg0</cell>
<cell>(Pers. zL) duty, toll, tax</cell>
</row>
<row>
<cell>dsés</cell>
<cell/>
</row>
<row>
<cell>ds6s pg0bobo</cell>
<cell>tribute</cell>
</row>
<row>
<cell>ds653dm</cell>
<cell>
<hi "italic">Belonica officinalis</hi>



(<hi "italic">Melissa hortensis</hi>)

</cell>
</row>
<row>

<cell>dsmsomo</cell>

<cell>

a short letter, note

(Arab. 4ilay)
</cell>
</row>
<row>

<cell>dsesdBs</cell>

<cell><del
hotrensia)</cell>
</row>
<row>

"strikethrough">Belonica officinalis</del> (melissa

<cell>dsmobEo</cell>
<cell>(Turk.)</cell>

</row>
<row>

<cell>ds0ogo</cell>
<cell>(Arab. \S_L) abundance, sufficiency</cell>

</row>
<row>

<cell>ds6sgseo</cell>
<cell>God bless you! bravo!</cell>

</row>
<row>

<cell>dsodosbo</cell>
<cell>abundant, copious</cell>

</row>
<row>

<cell>dsmdstmbo</cell>
<cell>(n.) barbarian</cell>

</row>
<row>

<cell>dsmdstrmamo</cell>
<cell>(adj.) barbarian</cell>

</row>
<row>

<cell>dsmdséolo</cell>
<cell>herberis</cell>

</row>
<row>

<cell>dsmdstmqgds</cell>



<cell/>
</row>
</table>

</div>
</body>
</text>
</TEI>



